
�پ ناش نهه رەد یوگ ن�اب ن ەد ی

Honningguidens hevn

 Zulu folktale
 Wiehan de Jager

 Agri Afshin
 kurdisk (sorani) / bokmål

 nivå 4

(uten bilder)

Barnebøker for Norge
barneboker.no

�پ ناش نهه رەد یوگ ن�اب ن ەد Honningguidens / ی
hevn

Skrevet av: Zulu folktale
Illustret av: Wiehan de Jager

Oversatt av: Agri Afshin (ckb), Espen Stranger-
Johannessen (nb)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook
(africanstorybook.org) og er videreformidlet av
Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr
barnebøker på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 3.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.no



ناكهنیوگنهه ش
م  ین�وش  هك  تاكەد  كهیەدن�اب  ەدیگن ، هل  ساب  هكۆریچ  مهئ 
.هلیگنیگ یوان  هب  تاكەد  كۆنچواچ  یكیوایپ  هل  ساب  اهەورهه  -نازەد و  -پ 

ەدیگین یگنەد  هل  ی�وگ  ندرك ، واڕ  ۆب  ەوەرەد  ەووبووچ  هلیگنیگ  هك  نایك�راج 
اتسەواڕ وهئ  .ەوەدركەد  نیوگنهه  هل  یریب  -تاك  اكتەد  یراز  هل  یوائ  هلیگنیگ  .ووب 

هك ەوهییزۆد  یەدیگن  یهكەرخائ  ات  اڕهگ  ەدنەوهئ  ترگاڕ و  ی�وگ  ەوهجنرس  هب  و 
ەوهكەدن�اب یه�وج  یۆههب  ناك6هگ  كیج - كیج - كیج –  .ووب  ک�راد  رهس  هل 

رهه وهئ  .ی:فەد  تخەرد  وهئ  رهس  ۆب  تخەرد  مهئ  رهسهل  ك
تاك  ەوهنیرهلەد ،
ەوهت
ب این�د  یەوهئ  ۆب  اتسەوەداڕ  ك�راج  وومهه  دركەد و  یكیج  كیج - كیج -

.ت�د ادیاود  هب  هلیگنیگ  هك 
• • •

Dette er historien om Ngede, honningguiden, og en
grådig ung mann ved navn Gingile. En dag mens Gingile
var ute på jakt, kalte Ngede på ham. Gingile fikk vann i
munnen ved tanken på honning. Han stoppet og lyttet
oppmerksomt, og lette til han så fuglen i grenene over
hodet sitt. “Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kvitret den lille
fuglen idet den fløy til det neste treet, og det neste.
“Tsjitikk, tsjitikk, tsjitikk”, kallet han, og stoppet
innimellom for å forsikre seg om at Gingile fulgte etter.
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یگین رۆز 
ك ەد و نهه .ی ریج ەرد ی ك
تخ یهگ یلا ی نتش ئ ه اوه تاك ،ن ین ر
مژ اود و ی
ەرد 
تخ ل ك ق ل رهس ی تاود ه :فەد ر ەرد .ی اكهتخ ل ن ق ل ی ه رهس رهس نات
ش ه

ئ! Bب“ :اتەوه 
پ - ئ ی ەوه ەو ی ناڕوس و ك نیگ د لیگ ب یلا ه رهس ۆ ریگ و ی یاس ەوه
یه نیگ چ لیگ هكەد ”؟ه اچ ی ڕەو ئ ێ نەوه ب ەد ۆ 
ئ ەرەو ەر
ئ !یچ اتس

یگین ب ەد اب ه ڕەو ب ی ن ،م6ه نیبه ەرد ی اوخ هكهتخ ەوەر ل ی 
م ه نههش ك
نیوگ ی
بدرك .وو

• • •

Etter en halvtime nådde de et stort vilt fikentre. Ngede
hoppet rundt som en gal blant grenene. Han slo seg ned
på en gren og strakk hodet mot Gingile som om han sa:
“Her er det! Kom nå! Hvorfor bruker du så lang tid?”
Gingile kunne ikke se noen bier fra under treet, men han
stolte på Ngede.
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یهكلیچ ێدنهه  واناد  هكهتخەرد  یەوەراوخ  هل  یهکەز
ن  هلیگنیگ  ەوهئ ، رهبهل 
، ووب شۆخ  هكەرگائ  -تاك  .ەوەدرك  یكووچب  یك�رگائ  ەوەدرك و  ۆك  یكشو 

رۆز ڵهكوود  هك  ووب  وارسان  ەوهب  ەراد  وهئ  .هكەرگائ  وان  هتسخ  یكشو  یك�راد 
یرگائ هك  یشهكید  یهكەرهس  ترگ و  ینادد  هب  یهكەراد  یك�رهس  وهئ  .تاكەد 

.توهکەد هكهتخەرد  رهسەو  ادتاك  نامهه  هل  .اتسەد�هه  -ل  ی�هكوود  ووبترگ ،
• • •

Så Gingile la spydet sitt ned under treet og samlet noen
tørre kvister og tente et lite bål. Da ilden brant godt,
stakk han en lang, tørr kjepp inn i hjertet av bålet. Denne
veden var kjent for å lage mye røyk mens den brant. Han
begynte å klatre mens han holdt den kjølige enden av
kjeppen mellom tennene.
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ی6وق ان ی ل و ئ ه اوه یب ن س 
م .ت نههش نیوگ ناكه زیوەزیو ی نەد ی گ رۆز ووز ی
ناش یهگ رهس ه نیگ هتش لیگ تاك ه ب - وو تاه .ن و یرهخ ۆچ ك ەرد ی هكهتخ

ناش ه ەد ،ی �رهس اتووس ك ەد هك ی تس اد ی هكەر ب ی نهه ،ه نیوگ هكه
ب ب ،رۆز ه وو لا ن اس ت و ر 
م هك رۆز ەڕوو اكهش ناژوورو ن 
م .د نههش نیوگ ناكه ی

اڕ ای �هكوود ن ب هكهك نۆ ل ی به ئ ره اوه پرەد .ەوەرەد ن نیڕه نوك ه ل هكه ار
خ ه ی ی
هه! ناتس نیگ د لیگ ل ه ایەزچ ه اج ن نهچ ر ید یۆڕ ن اینتش ل ن ب ه ب ره دركەد ،م6ه

• • •

Snart kunne han høre summingen til de travle biene. De
kom inn og ut av et hulrom i trestammen – bolet deres.
Da Gingile nådde bolet, dyttet han den rykende enden
inn i hulrommet. Biene for ut, sinte og klare til angrep.
De fløy bort siden de ikke likte røyken – men ikke før de
hadde gitt Gingile noen smertefulle stikk!
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یب، تس یگین ەوو ایەد كۆریچ ن نیگ ی لیگ نم ه �اد ناكه تاك ی ەوه ل ی ئ ،وه ل ەوه به و ره
ەدەد وهه ن نرگەد ،ڵ هه ەوه نهه ڵ یوگ تاك ن رگەد رهه - �اب .ن ن یەد ل ه رۆز ز�ڕ وه


پ ناش نهه .رەد یوگ �اب ن ن ەد ب ی ب ه ەد نهه ن نیوگ ناش هكه ب ه ه ترۆز یش یر ن
• • •

Og på den måten, når barna til Gingile hører fortellingen
om Ngede, respekterer de den lille fuglen. Hver gang de
sanker honning sørger de for å gi den største delen av
vokskaka til honningguiden!
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ینوك وان  ەدرك  ژ�رد  یتسەد  هلیگنیگ  ەوەرەد ، هنووچ  ناكهنیوگنههش
م  هك  -تاك 
:پ واكتەد  -ل  یهلیش  هك  نیوگنهه  یەروهگ  یكهیهناش  وهئ  .ناكهنیوگنههش
م 

یهكهناش ییاپسهئ  هب  رۆز  وهئ  .ێرەد  هیان
ه  كووچب ، ینیوگنههش
م  هل  ووب 
.ەوەراوخ هتاه  هكهتخەرد  هل  رتاود  .یناش  رهس  یهکهکەرووت  وان  هتسخ 

• • •

Da biene var ute, stakk Gingile hånden sin inn i bolet.
Han tok ut håndfuller med tunge vokskaker som dryppet
av deilig honning og var fulle av feite, hvite larver. Han la
vokskakene forsiktig i veska han bar på skulderen og
begynte å klatre ned fra treet.
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رهس هل  درك و  یاڕ  یار
خ  هب  وهئ  -نهیهگب ، هلیگنیگ  هب  نایز  هكهگنیBپ  یەوهل  رهب 
هل .درك  رزب  یشهكەراد  ووب ، اژهBش  رۆز  یەوهئ  رهبهل  .ەوەراوخ  هتاه  هكهتخەرد 
هكهیوەز و رهس  هتوهك  پارخ  رۆز  هكهتخەرد ، رهس  هل  یەوەراوخ  هنتاه  یتاك 

یۆب لهش  هلهش  هب  ەوهیاناوت  وومهه  هب  م6هب  .ووچ  -ج  هل  ی
پ  یكەزووگ 
.توهكهن ین�وش  هیۆب  ووب ، و�اوهخ  رۆز  هكهگنیBپ  وهئ ، یشاب  یتخهب  هل  .ووچرەد 

شهلیگنیگ .ەوەدرك و  یۆخ  یه�ۆت  رەدناش
پ ، نیوگنهه  یەدن�اب  ەدیگین ،
.ترگرەو یكاچ  یكهیهناو 

• • •

Før Leopard kunne svinge labben etter Gingile, skyndte
han seg ned fra treet. I hastverket bommet han på en
gren og landet med et høyt brak på bakken og forstuet
ankelen. Han hinket videre så fort han kunne. Heldigvis
for ham var Leopard fortsatt for søvnig til å jage ham.
Ngede, honningguiden, hadde fått sin hevn. Og Gingile
hadde fått seg en lærepenge.
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اچ �ڕەو ئ ی نیگ .دركەد وه لیگ ه اك ی ناكەر ریهس ی ات ی ب ەوهییۆرزهم یگین رۆز ه ەد
اپ اد ش نهه ووكەو ت نیوگ 
مهك ی اوخ و ك نیگ هت
ب ەوەر لیگ ئ دركەد هك ه ەوه ی

ل ه :فەد ،و ەدرو ەدرو رهس ل ی ئ ق ب وه ل ۆ ل ق ب مه ه ار
خ ی یگین ی ب ەد تاد -.
ب �دره ك ل ی ه یگین رهس اوخ ەد ر تاه .ێ ەرد ه ل هكهتخ نیگ ه لیگ ین ه هکەزرهع .ەوهتش

اپ .دركەد اد هكهتش اچ ی �ڕەو ەروهگ ی
• • •

Ngede så ivrig på alt Gingile gjorde. Han ventet på at han
skulle legge igjen en tjukk vokskake som en takkegave til
honningguiden. Ngede svinset fra gren til gren,
nærmere og nærmere bakken. Til slutt nådde Gingile
foten av treet. Ngede satt på en stein nær gutten og
ventet på belønningen sin.
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م اكهش زو ن نەد ەزو ی گ یه ی ب چ ۆ ب هك یچ 
پ ریهس وو وهك ،ی ب ت ه نیگ رهس لیگ ه
ان ل و نهه ه نیوگ ناش هكه ل ه ناوه یه ریب ەوەدركەد“ ،ه یۆخ ی ل ەوه به ان ره ی ه .ت

ب ید ،م6ه ل هك ك
ق ب رهس ی وهك ۆ ب ت ه ئ رهس 
ب ”وه ەرد .ت دهق ادهكهتخ ی6وق ی ی
ت Bپ رۆز ەڕوو نی نیب !هكهگ Bپ ی نی ك
گ ومەد ی اچ و 
م ،ی نههش ناش گ ه تایج ی ل ی ه

ائ درك �ەو از ه ر ەز ەوەدرك و ی اچ ق ناكەو هه ی باتس ل وهخ .وو ارخ ه ائ پ ب هك او وو
توهكرەد ناكەژیت .ن نادد ی و ه

• • •

Gingile klatret, men lurte på hvorfor han ikke hørte den
sedvanlige summingen. “Kanskje bolet er dypt inne i
treet”, tenkte han for seg selv. Han dro seg opp etter en
annen gren. Men i stedet for bolet, stirret han inn i
øynene til en leopard! Leopard var veldig sint fordi
søvnen hennes ble så brått avbrutt. Hun knep igjen
øynene og åpnet munnen for å vise de veldig lange og
skarpe tennene sine.
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ەوهتشیۆڕ ڵام  وەرهب  ترگ�هه و  یهكەز
ن  ەوەدناژووك ، یهكەرگائ  هلیگنیگ  م6هب 
!” روتكیڤ روتكیڤ  : “ یتوگ ەوهییەڕووت  هب  ەدیگین  .ادهن  ەدیگن  هب  ی�وگ  چیه  و 

ك
مهك ۆت  : “ ینهكەد
پ دركەد و  هكەدن�اب  هل  یواچ  اتسەواڕ و  هلیگنیگ 
مناكەراك وومهه  مۆخ  ۆب  نم  م6هب  ێرهئ ! نم ؟ ی�ڕواه  ێوەد  تنیوگنهه 

هنیوگنهه مهئ  -بەد  ۆب  .مواد  ەو
پ  نایەوومهه  وهئ  ناكهنیوگنههش
م  .ەوودرك 
رۆز ەدیگین  .نتشیۆڕ  هل  ووب  ماوەدرهب  رتاود  مهكب ”؟ شهب  ادۆت  ڵهگهل  هماتهب 

م6هب یدرك ! ەدیگین  ڵهگهل  هك  ووبهن  شاب  یک
توهکوس�هه  همهئ  ووب ! ەڕووت 
.ێرگبرەو یەراك  مهئ  یازس  -بەد  هلیگنیگ 

• • •

Men Gingile slukket bålet, plukket opp spydet, begynte å
gå hjem og overså fuglen. Ngede ropte sint: “SEI-er, SEI-
er!” Gingile stoppet og stirret på den lille fuglen og lo
høyt. “Du vil ha litt honning, du, lille venn? Ha! Men jeg
gjorde alt arbeidet og fikk alle stikkene. Hvorfor skulle
jeg dele noe av denne deilige honningen med deg?”
Ngede var rasende! Dette var da ingen måte å behandle
ham på! Men han skulle få sin hevn.
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ەدیگین یگنەد  هل  ی�وگ  هلیگنیگ  ەرابوود  نایك�ژۆڕ ، رتاود ، ووتوهح  دنهچ 
هب هكید  یك�راج  ەوهتاه و  ریبهب  یهکهماتهب  هنیوگنهه  وهئ  .ەوەووب 

هب یهگ�ڕ  هكهناتسراد  ییاژ�رد  هب  ەدیگین  .توهك  هكەدن�اب  ن�وش  ەوهیی�احشۆخ 
ەروهگ یك
تخەرد  یBچ  رهسهل  ادییاتۆك  هل  یەوهئ  ات  ادەد ، ناشین  هلیگنیگ 

” .-ب ەر
ل  -بەد  هكهنیوگنهه  هناش  !”، “ اهههئ ، “ ەوەدرك یریب  هلیگنیگ  .ەوهتشین 
هب یشیك�راد  و  هكهتخەرد ، رهس  هتوهك  رهس  ەوەدرك و  یك�رگائ  ییار
خ  هب  وهئ 

.دركەد یریهس  ووبتشین و  ڵهه  هكهتخەرد  یقل  رهسهل  شەدیگین  .ووبترگ  ینادد 
• • •

En dag flere uker senere hørte Gingile igjen kallet fra
Ngede. Han husket den deilige honningen og fulgte ivrig
etter fuglen nok en gang. Etter at den hadde ledet
Gingile langs skogkanten, stoppet den for å hvile i et
stort akasietre. “Å”, tenkte Gingile. “Bolet må være i
dette treet.” Han tente raskt det lille bålet sitt og
begynte å klatre med den rykende grenen mellom
tennene. Ngede satt og ventet.
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